
CEI2008 Atti, Lettere e Apocalisse

Giovanni <or> Marco <or> Bàrnaba <or> Luca

 o¢ti ∆Iwa¿nnhß me«n e˙ba¿ptisen u¢dati, uJmei√ß de« e˙n pneu/mati pneupneu/mati baptisqh/sesqe agi÷wˆ ouj meta» polla»ß tau/taß hJme÷raß.hJmehJme÷raß.

Acts 1:5 Giovanni battezzò con acqua, voi invece, tra non molti
giorni, sarete battezzati in Spirito Santo».

Acts 1:5 o¢ti ∆Iwa¿nnhß me«n e˙ba¿ptisen u¢dati, uJmei√ß de« e˙n 
pneu/mati baptisqh/sesqe agi÷wˆ ouj meta» polla»ß tau/taß 
hJme÷raß. kai« o¢te ei˙shvlqon, ei˙ß to\ uJperw◊̂on aÓne÷bhsan ou∞ h™san h™sh™san katame÷nonteß, o¢ te Pe÷troß kai« ∆Iwa¿nnhß kai« ∆Ia¿kwboß ∆Ia¿kwbo∆Ia¿kwboß kai« ∆Andre÷aß, Fi÷lippoß kai« Qwma◊ß, Barqolomai√oß Barqolomai√oBarqolomai√oß kai« Maqqai√oß, ∆Ia¿kwboß ÔAlfai÷ou kai« Si÷mwn Si÷mwnSi÷mwn oJ zhlwth\ß kai« ∆Iou/daß ∆Iakw¿bou.

Acts 1:13 Entrati in città, salirono nella stanza al piano superiore,
dove erano soliti riunirsi: vi erano Pietro e Giovanni, Giacomo e
Andrea, Filippo e Tommaso, Bartolomeo e Matteo, Giacomo figlio
di Alfeo, Simone lo Zelota e Giuda figlio di Giacomo.

Acts 1:13 kai« o¢te ei˙shvlqon, ei˙ß to\ uJperw◊̂on aÓne÷bhsan ou∞ 
h™san katame÷nonteß, o¢ te Pe÷troß kai« ∆Iwa¿nnhß kai« 
∆Ia¿kwboß kai« ∆Andre÷aß, Fi÷lippoß kai« Qwma◊ß, 
Barqolomai√oß kai« Maqqai√oß, ∆Ia¿kwboß ÔAlfai÷ou kai« 
Si÷mwn oJ zhlwth\ß kai« ∆Iou/daß ∆Iakw¿bou. aÓrxa¿menoß aÓpo\ touv bapti÷smatoß ∆Iwa¿nnou eºwß thvß ththvß hJme÷raß h∞ß aÓnelh/mfqh aÓf∆ hJmw◊n, ma¿rtura thvß aÓnasta¿sewß aÓnasta¿saÓnasta¿sewß aujtouv su\n hJmi√n gene÷sqai eºna tou/twn.    

Acts 1:22 cominciando dal battesimo di Giovanni fino al giorno in
cui è stato di mezzo a noi assunto in cielo, uno divenga testimone,
insieme a noi, della sua risurrezione».

Acts 1:22 aÓrxa¿menoß aÓpo\ touv bapti÷smatoß ∆Iwa¿nnou eºwß 
thvß hJme÷raß h∞ß aÓnelh/mfqh aÓf∆ hJmw◊n, ma¿rtura thvß 
aÓnasta¿sewß aujtouv su\n hJmi√n gene÷sqai eºna tou/twn.     �����Pe÷troß de« kai« ∆Iwa¿nnhß aÓne÷bainon ei˙ß to\ i˚ero\n e˙pi« e˙pie˙pi« th\n w‚ran thvß proseuchvß th\n e˙na¿thn.

Acts 3:1   Pietro e Giovanni salivano al tempio per la preghiera
delle tre del pomeriggio.

Acts 3:1 �� Pe÷troß de« kai« ∆Iwa¿nnhß aÓne÷bainon ei˙ß to\ i˚ero\n 
e˙pi« th\n w‚ran thvß proseuchvß th\n e˙na¿thn. o§ß i˙dw»n Pe÷tron kai« ∆Iwa¿nnhn me÷llontaß ei˙sie÷nai ei˙ß eiei˙ß to\ i˚ero/n, hjrw¿ta e˙lehmosu/nhn labei√n.  aÓteni÷saß de« Pe÷troß PePe÷troß ei˙ß aujto\n su\n tw◊̂ ∆Iwa¿nnhØ ei•pen: ble÷yon ei˙ß hJma◊ß.

Acts 3:3 Costui, vedendo Pietro e Giovanni che stavano per entrare
nel tempio, li pregava per avere un’elemosina.  4 Allora, fissando
lo sguardo su di lui, Pietro insieme a Giovanni disse: «Guarda
verso di noi».

Acts 3:3 o§ß i˙dw»n Pe÷tron kai« ∆Iwa¿nnhn me÷llontaß ei˙sie÷nai 
ei˙ß to\ i˚ero/n, hjrw¿ta e˙lehmosu/nhn labei√n. 4 aÓteni÷saß de« 
Pe÷troß ei˙ß aujto\n su\n tw◊̂ ∆Iwa¿nnhØ ei•pen: ble÷yon ei˙ß hJma◊ß. �����Kratouvntoß de« aujtouv to\n Pe÷tron kai« to\n ∆Iwa¿nnhn ∆Iwa∆Iwa¿nnhn sune÷dramen pa◊ß oJ lao\ß pro\ß aujtou\ß e˙pi« thØv stoa◊̂ stoastoa◊̂ thØv kaloume÷nhØ Solomw◊ntoß e¶kqamboi.

Acts 3:11   Mentre egli tratteneva Pietro e Giovanni, tutto il
popolo, fuori di sé per lo stupore, accorse verso di loro al portico

Acts 3:11 �� Kratouvntoß de« aujtouv to\n Pe÷tron kai« to\n 
∆Iwa¿nnhn sune÷dramen pa◊ß oJ lao\ß pro\ß aujtou\ß e˙pi« thØv 
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detto di Salomone. stoa◊̂ thØv kaloume÷nhØ Solomw◊ntoß e¶kqamboi. kai« ›Annaß oJ aÓrciereu\ß kai« Kaiœa¿faß kai« ∆Iwa¿nnhß ∆Iwa¿nnhß∆Iwa¿nnhß kai« ∆Ale÷xandroß kai« o¢soi h™san e˙k ge÷nouß aÓrcieratikouv,aÓrcieraaÓrcieratikouv,

Acts 4:6 il sommo sacerdote Anna, Caifa, Giovanni, Alessandro e
quanti appartenevano a famiglie di sommi sacerdoti.

Acts 4:6 kai« ›Annaß oJ aÓrciereu\ß kai« Kaiœa¿faß kai« 
∆Iwa¿nnhß kai« ∆Ale÷xandroß kai« o¢soi h™san e˙k ge÷nouß 
aÓrcieratikouv, �����Qewrouvnteß de« th\n touv Pe÷trou parrhsi÷an kai« kakai« ∆Iwa¿nnou kai« katalabo/menoi o¢ti a‡nqrwpoi aÓgra¿mmatoi÷ aÓgra¿mmatoaÓgra¿mmatoi÷ ei˙sin kai« i˙diw◊tai, e˙qau/mazon e˙pegi÷nwsko/n te aujtou\ß aaujtou\ß o¢ti su\n tw◊̂ ∆Ihsouv h™san,

Acts 4:13   Vedendo la franchezza di Pietro e di Giovanni e
rendendosi conto che erano persone semplici e senza istruzione,
rimanevano stupiti e li riconoscevano come quelli che erano stati
con Gesù.

Acts 4:13 �� Qewrouvnteß de« th\n touv Pe÷trou parrhsi÷an 
kai« ∆Iwa¿nnou kai« katalabo/menoi o¢ti a‡nqrwpoi 
aÓgra¿mmatoi÷ ei˙sin kai« i˙diw◊tai, e˙qau/mazon e˙pegi÷nwsko/n te 
aujtou\ß o¢ti su\n tw◊̂ ∆Ihsouv h™san, oJ de« Pe÷troß kai« ∆Iwa¿nnhß aÓpokriqe÷nteß ei•pon pro\ß propro\ß aujtou/ß: ei˙ di÷kaio/n e˙stin e˙nw¿pion touv qeouv uJmw◊n aÓkou/ein aÓkouaÓkou/ein ma◊llon h£ touv qeouv, kri÷nate:

Acts 4:19 Ma Pietro e Giovanni replicarono: «Se sia giusto dinanzi
a Dio obbedire a voi invece che a Dio, giudicatelo voi.

Acts 4:19 oJ de« Pe÷troß kai« ∆Iwa¿nnhß aÓpokriqe÷nteß ei•pon 
pro\ß aujtou/ß: ei˙ di÷kaio/n e˙stin e˙nw¿pion touv qeouv uJmw◊n 
aÓkou/ein ma◊llon h£ touv qeouv, kri÷nate: �����∆Apoluqe÷nteß de« h™lqon pro\ß tou\ß i˙di÷ouß kai« aÓph/ggeilan aaÓph/ggeilan o¢sa pro\ß aujtou\ß oi˚ aÓrcierei√ß kai« oi˚ presbu/teroi presbu/tepresbu/teroi ei•pan.

Acts 4:23   Rimessi in libertà, Pietro e Giovanni andarono dai loro
fratelli e riferirono quanto avevano detto loro i capi dei sacerdoti e
gli anziani.

Acts 4:23 �� ∆Apoluqe÷nteß de« h™lqon pro\ß tou\ß i˙di÷ouß kai« 
aÓph/ggeilan o¢sa pro\ß aujtou\ß oi˚ aÓrcierei√ß kai« oi˚ 
presbu/teroi ei•pan. ∆Iwsh\f de« oJ e˙piklhqei«ß Barnaba◊ß aÓpo\ tw◊n aÓposto/lwn, aÓpostaÓposto/lwn, o¢ e˙stin meqermhneuo/menon ui˚o\ß paraklh/sewß, paraklh/sewß, paraklh/sewß, Leui÷thß, Ku/prioß tw◊̂ ge÷nei,

Acts 4:36   Così Giuseppe, soprannominato dagli apostoli Bàrnaba,
che significa «figlio dell’esortazione», un levita originario di Cipro,

Acts 4:36 ∆Iwsh\f de« oJ e˙piklhqei«ß Barnaba◊ß aÓpo\ tw◊n 
aÓposto/lwn, o¢ e˙stin meqermhneuo/menon ui˚o\ß 
paraklh/sewß, Leui÷thß, Ku/prioß tw◊̂ ge÷nei, �����∆Akou/santeß de« oi˚ e˙n ÔIerosolu/moiß aÓpo/stoloi aÓpo/stoloiaÓpo/stoloi o¢ti de÷dektai hJ Sama¿reia to\n lo/gon touv qeouv, aÓpe÷steilan aaÓpe÷steilan pro\ß aujtou\ß Pe÷tron kai« ∆Iwa¿nnhn,

Acts 8:14   Frattanto gli apostoli, a Gerusalemme, seppero che la
Samaria aveva accolto la parola di Dio e inviarono a loro Pietro e
Giovanni.

Acts 8:14 �� ∆Akou/santeß de« oi˚ e˙n ÔIerosolu/moiß 
aÓpo/stoloi o¢ti de÷dektai hJ Sama¿reia to\n lo/gon touv qeouv, 
aÓpe÷steilan pro\ß aujtou\ß Pe÷tron kai« ∆Iwa¿nnhn, Barnaba◊ß de« e˙pilabo/menoß aujto\n h¡gagen pro\ß tou\ß totou\ß aÓposto/louß kai« dihgh/sato aujtoi√ß pw◊ß e˙n thØv oJdw◊̂ ei•den ei•dei•den to\n ku/rion kai« o¢ti e˙la¿lhsen aujtw◊̂ kai« pw◊ß e˙n Damaskw◊̂ DamasDamaskw◊̂ e˙parrhsia¿sato e˙n tw◊̂ ojno/mati touv ∆Ihsouv.

Acts 9:27 Allora Bàrnaba lo prese con sé, lo condusse dagli
apostoli e raccontò loro come, durante il viaggio, aveva visto il

Acts 9:27 Barnaba◊ß de« e˙pilabo/menoß aujto\n h¡gagen pro\ß 
tou\ß aÓposto/louß kai« dihgh/sato aujtoi√ß pw◊ß e˙n thØv oJdw◊̂ 
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Signore che gli aveva parlato e come in Damasco aveva predicato
con coraggio nel nome di Gesù.

ei•den to\n ku/rion kai« o¢ti e˙la¿lhsen aujtw◊̂ kai« pw◊ß e˙n 
Damaskwˆ◊ e˙parrhsia¿sato e˙n tw◊̂ ojno/mati touv ∆Ihsouv. uJmei√ß oi¶date to\ geno/menon rJhvma kaq∆ o¢lhß thvß ∆Ioudai÷aß, ∆Io∆Ioudai÷aß, aÓrxa¿menoß aÓpo\ thvß Galilai÷aß meta» to\ ba¿ptisma ba¿ptismaba¿ptisma o§ e˙kh/ruxen ∆Iwa¿nnhß,

Acts 10:37 Voi sapete ciò che è accaduto in tutta la Giudea,
cominciando dalla Galilea, dopo il battesimo predicato da
Giovanni;

Acts 10:37 uJmei√ß oi¶date to\ geno/menon rJhvma kaq∆ o¢lhß thvß 
∆Ioudai÷aß, aÓrxa¿menoß aÓpo\ thvß Galilai÷aß meta» to\ 
ba¿ptisma o§ e˙kh/ruxen ∆Iwa¿nnhß, e˙mnh/sqhn de« touv rJh/matoß touv kuri÷ou wß e¶legen: e¶legen: e¶legen: ∆Iwa¿nnhß me«n e˙ba¿ptisen u¢dati, uJmei√ß de« baptisqh/sesqe baptisqh/sebaptisqh/sesqe e˙n pneu/mati agi÷wˆ.

Acts 11:16 Mi ricordai allora di quella parola del Signore che
diceva: “Giovanni battezzò con acqua, voi invece sarete battezzati
in Spirito Santo”.

Acts 11:16 e˙mnh/sqhn de« touv rJh/matoß touv kuri÷ou wß 
e¶legen: ∆Iwa¿nnhß me«n e˙ba¿ptisen u¢dati, uJmei√ß de« 
baptisqh/sesqe e˙n pneu/mati agi÷wˆ. ∆Hkou/sqh de« oJ lo/goß ei˙ß ta» w°ta thvß e˙kklhsi÷aß thvß tthvß ou¡shß e˙n ∆Ierousalh\m peri« aujtw◊n kai« e˙xape÷steilan Barnaba◊n BBarnaba◊n [dielqei√n] eºwß ∆Antiocei÷aß.

Acts 11:22 Questa notizia giunse agli orecchi della Chiesa di
Gerusalemme, e mandarono Bàrnaba ad Antiòchia.

Acts 11:22 ∆Hkou/sqh de« oJ lo/goß ei˙ß ta» w°ta thvß e˙kklhsi÷aß 
thvß ou¡shß e˙n ∆Ierousalh\m peri« aujtw◊n kai« e˙xape÷steilan 
Barnaba◊n [dielqei√n] eºwß ∆Antiocei÷aß. ∆Exhvlqen de« ei˙ß Tarso\n aÓnazhthvsai Sauvlon,

Acts 11:25 Bàrnaba poi partì alla volta di Tarso per cercare Saulo: Acts 11:25 ∆Exhvlqen de« ei˙ß Tarso\n aÓnazhthvsai Sauvlon, o§ kai« e˙poi÷hsan aÓpostei÷lanteß pro\ß tou\ß presbute÷rouß presbupresbute÷rouß dia» ceiro\ß Barnaba◊ kai« Sau/lou. 

Acts 11:30 questo fecero, indirizzandolo agli anziani, per mezzo di
Bàrnaba e Saulo.

Acts 11:30 o§ kai« e˙poi÷hsan aÓpostei÷lanteß pro\ß tou\ß 
presbute÷rouß dia» ceiro\ß Barnaba◊ kai« Sau/lou.
  aÓnei√len de« ∆Ia¿kwbon to\n aÓdelfo\n ∆Iwa¿nnou macai÷rhØ.    macai÷rmacai÷rhØ.    

Acts 12:2 Fece uccidere di spada Giacomo, fratello di Giovanni. Acts 12:2 aÓnei√len de« ∆Ia¿kwbon to\n aÓdelfo\n ∆Iwa¿nnou 
macai÷rhØ.     sunidw¿n te h™lqen e˙pi« th\n oi˙ki÷an thvß Mari÷aß thvß thvßthvß mhtro\ß ∆Iwa¿nnou touv e˙pikaloume÷nou Ma¿rkou, ou∞ h™san h™sanh™san i˚kanoi« sunhqroisme÷noi kai« proseuco/menoi.

Acts 12:12 Dopo aver riflettuto, si recò alla casa di Maria, madre di
Giovanni, detto Marco, dove molti erano riuniti e pregavano.

Acts 12:12 sunidw¿n te h™lqen e˙pi« th\n oi˙ki÷an thvß Mari÷aß 
thvß mhtro\ß ∆Iwa¿nnou touv e˙pikaloume÷nou Ma¿rkou, ou∞ 
h™san i˚kanoi« sunhqroisme÷noi kai« proseuco/menoi. Barnaba◊ß de« kai« Sauvloß uJpe÷streyan ei˙ß ∆Ierousalh\m ∆Ierous∆Ierousalh\m plhrw¿santeß th\n diakoni÷an, sumparalabo/nteß sumparalabo/ntsumparalabo/nteß ∆Iwa¿nnhn to\n e˙piklhqe÷nta Ma◊rkon. 

Acts 12:25 Bàrnaba e Saulo poi, compiuto il loro servizio a Acts 12:25 Barnaba◊ß de« kai« Sauvloß uJpe÷streyan ei˙ß 
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Gerusalemme, tornarono prendendo con sé Giovanni, detto Marco. ∆Ierousalh\m plhrw¿santeß th\n diakoni÷an, 
sumparalabo/nteß ∆Iwa¿nnhn to\n e˙piklhqe÷nta Ma◊rkon.
  �����¤Hsan de« e˙n ∆Antiocei÷aˆ kata» th\n ou™san e˙kklhsi÷an e˙kklhe˙kklhsi÷an profhvtai kai« dida¿skaloi o¢ te Barnaba◊ß kai« Sumew»n SSumew»n oJ kalou/menoß Ni÷ger kai« Lou/kioß oJ Kurhnai√oß, Manah/n MaManah/n te ÔHrwˆ¿dou touv tetraa¿rcou su/ntrofoß kai« Sauvloß. SauvloSauvloß.  Leitourgou/ntwn de« aujtw◊n tw◊̂ kuri÷wˆ kai« nhsteuo/ntwn nhsteuonhsteuo/ntwn ei•pen to\ pneuvma to\ a‚gion: aÓfori÷sate dh/ moi moi moi to\n Barnaba◊n kai« Sauvlon ei˙ß to\ e¶rgon o§ proske÷klhmai proske÷klhmaproske÷klhmai aujtou/ß.

Acts 13:1   C’erano nella Chiesa di Antiòchia profeti e maestri:
Bàrnaba, Simeone detto Niger, Lucio di Cirene, Manaèn,
compagno d’infanzia di Erode il tetrarca, e Saulo.  2 Mentre essi
stavano celebrando il culto del Signore e digiunando, lo Spirito
Santo disse: «Riservate per me Bàrnaba e Saulo per l’opera alla
quale li ho chiamati».

Acts 13:1 �� ¤Hsan de« e˙n ∆Antiocei÷aˆ kata» th\n ou™san 
e˙kklhsi÷an profhvtai kai« dida¿skaloi o¢ te Barnaba◊ß kai« 
Sumew»n oJ kalou/menoß Ni÷ger kai« Lou/kioß oJ Kurhnai√oß, 
Manah/n te ÔHrwˆ¿dou touv tetraa¿rcou su/ntrofoß kai« 
Sauvloß. 2 Leitourgou/ntwn de« aujtw◊n tw◊̂ kuri÷wˆ kai« 
nhsteuo/ntwn ei•pen to\ pneuvma to\ a‚gion: aÓfori÷sate dh/ 
moi to\n Barnaba◊n kai« Sauvlon ei˙ß to\ e¶rgon o§ 
proske÷klhmai aujtou/ß. kai« geno/menoi e˙n Salami√ni kath/ggellon to\n lo/gon lo/gonlo/gon touv qeouv e˙n tai√ß sunagwgai√ß tw◊n ∆Ioudai÷wn. ei•con de« dde« kai« ∆Iwa¿nnhn uJphre÷thn.    

Acts 13:5 Giunti a Salamina, cominciarono ad annunciare la parola
di Dio nelle sinagoghe dei Giudei, avendo con sé anche Giovanni
come aiutante.

Acts 13:5 kai« geno/menoi e˙n Salami√ni kath/ggellon to\n 
lo/gon touv qeouv e˙n tai√ß sunagwgai√ß tw◊n ∆Ioudai÷wn. ei•con 
de« kai« ∆Iwa¿nnhn uJphre÷thn.     o§ß h™n su\n tw◊̂ aÓnqupa¿twˆ Sergi÷wˆ Pau/lwˆ, aÓndri« sunetw◊̂. susunetw◊̂. ou∞toß proskalesa¿menoß Barnaba◊n kai« Sauvlon e˙pezh/thsen e˙pe˙pezh/thsen aÓkouvsai to\n lo/gon touv qeouv.

Acts 13:7 al seguito del proconsole Sergio Paolo, uomo saggio, che
aveva fatto chiamare a sé Bàrnaba e Saulo e desiderava ascoltare la
parola di Dio.

Acts 13:7 o§ß h™n su\n tw◊̂ aÓnqupa¿twˆ Sergi÷wˆ Pau/lwˆ, aÓndri« 
sunetw◊̂. ou∞toß proskalesa¿menoß Barnaba◊n kai« Sauvlon 
e˙pezh/thsen aÓkouvsai to\n lo/gon touv qeouv. �����∆Anacqe÷nteß de« aÓpo\ thvß Pa¿fou oi˚ peri« Pauvlon PauvloPauvlon h™lqon ei˙ß Pe÷rghn thvß Pamfuli÷aß, ∆Iwa¿nnhß de« aÓpocwrh/saß aÓpoaÓpocwrh/saß aÓp∆ aujtw◊n uJpe÷streyen ei˙ß ÔIeroso/luma.

Acts 13:13   Salpati da Pafo, Paolo e i suoi compagni giunsero a
Perge, in Panfìlia. Ma Giovanni si separò da loro e ritornò a
Gerusalemme.

Acts 13:13 �� ∆Anacqe÷nteß de« aÓpo\ thvß Pa¿fou oi˚ peri« 
Pauvlon h™lqon ei˙ß Pe÷rghn thvß Pamfuli÷aß, ∆Iwa¿nnhß de« 
aÓpocwrh/saß aÓp∆ aujtw◊n uJpe÷streyen ei˙ß ÔIeroso/luma. prokhru/xantoß ∆Iwa¿nnou pro\ prosw¿pou thvß ei˙so/dou ei˙soei˙so/dou aujtouv ba¿ptisma metanoi÷aß panti« tw◊̂ law◊̂ ∆Israh/l. ∆Israh/l∆Israh/l.  wß de« e˙plh/rou ∆Iwa¿nnhß to\n dro/mon, e¶legen: ti÷ ti÷ ti÷ e˙me« uJponoei√te ei•nai; oujk ei˙mi« e˙gw¿: aÓll∆ i˙dou\ e¶rcetai met∆ met∆ met∆ e˙me« ou∞ oujk ei˙mi« a‡xioß to\ uJpo/dhma tw◊n podw◊n luvsai.    luvsai.   luvsai.    

Acts 13:24 Giovanni aveva preparato la sua venuta predicando un
battesimo di conversione a tutto il popolo d’Israele.  25 Diceva
Giovanni sul finire della sua missione: “Io non sono quello che voi
pensate! Ma ecco, viene dopo di me uno, al quale io non sono

Acts 13:24 prokhru/xantoß ∆Iwa¿nnou pro\ prosw¿pou thvß 
ei˙so/dou aujtouv ba¿ptisma metanoi÷aß panti« tw◊̂ lawˆ◊ 
∆Israh/l. 25 wß de« e˙plh/rou ∆Iwa¿nnhß to\n dro/mon, e¶legen: 
ti÷ e˙me« uJponoei√te ei•nai; oujk ei˙mi« e˙gw¿: aÓll∆ i˙dou\ e¶rcetai 
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degno di slacciare i sandali”. met∆ e˙me« ou∞ oujk ei˙mi« a‡xioß to\ uJpo/dhma tw◊n podw◊n 
luvsai.     luqei÷shß de« thvß sunagwghvß hjkolou/qhsan polloi« pollopolloi« tw◊n ∆Ioudai÷wn kai« tw◊n sebome÷nwn proshlu/twn tw◊̂ Pau/lwˆ PPau/lwˆ kai« tw◊̂ Barnaba◊̂, oiºtineß proslalouvnteß aujtoi√ß e¶peiqon e¶pe¶peiqon aujtou\ß prosme÷nein thØv ca¿riti touv qeouv.    

Acts 13:43 Sciolta l’assemblea, molti Giudei e prosèliti credenti in
Dio seguirono Paolo e Bàrnaba ed essi, intrattenendosi con loro,
cercavano di persuaderli a perseverare nella grazia di Dio.

Acts 13:43 luqei÷shß de« thvß sunagwghvß hjkolou/qhsan 
polloi« tw◊n ∆Ioudai÷wn kai« tw◊n sebome÷nwn proshlu/twn tw◊̂ 
Pau/lwˆ kai« tw◊̂ Barnabaˆ◊, oiºtineß proslalouvnteß aujtoi√ß 
e¶peiqon aujtou\ß prosme÷nein thØv ca¿riti touv qeouv.     parrhsiasa¿menoi÷ te oJ Pauvloß kai« oJ Barnaba◊ß Barnaba◊ß Barnaba◊ß ei•pan: uJmi√n h™n aÓnagkai√on prw◊ton lalhqhvnai to\n toto\n lo/gon touv qeouv: e˙peidh\ aÓpwqei√sqe aujto\n kai« oujk aÓxi÷ouß aÓxi÷ouaÓxi÷ouß kri÷nete e˚autou\ß thvß ai˙wni÷ou zwhvß, i˙dou\ strefo/meqa strefo/meqastrefo/meqa ei˙ß ta» e¶qnh.

Acts 13:46 Allora Paolo e Bàrnaba con franchezza dichiararono:
«Era necessario che fosse proclamata prima di tutto a voi la parola
di Dio, ma poiché la respingete e non vi giudicate degni della vita
eterna, ecco: noi ci rivolgiamo ai pagani.

Acts 13:46 parrhsiasa¿menoi÷ te oJ Pauvloß kai« oJ 
Barnaba◊ß ei•pan: uJmi√n h™n aÓnagkai√on prw◊ton lalhqhvnai 
to\n lo/gon touv qeouv: e˙peidh\ aÓpwqei√sqe aujto\n kai« oujk 
aÓxi÷ouß kri÷nete e˚autou\ß thvß ai˙wni÷ou zwhvß, i˙dou\ 
strefo/meqa ei˙ß ta» e¶qnh. oi˚ de« ∆Ioudai√oi parw¿trunan ta»ß sebome÷naß gunai√kaß gunaigunai√kaß ta»ß eujsch/monaß kai« tou\ß prw¿touß thvß po/lewß kai« kkai« e˙ph/geiran diwgmo\n e˙pi« to\n Pauvlon kai« Barnaba◊n kai« kai« kai« e˙xe÷balon aujtou\ß aÓpo\ tw◊n oJri÷wn aujtw◊n.

Acts 13:50 Ma i Giudei sobillarono le pie donne della nobiltà e i
notabili della città e suscitarono una persecuzione contro Paolo e
Bàrnaba e li cacciarono dal loro territorio.

Acts 13:50 oi˚ de« ∆Ioudai√oi parw¿trunan ta»ß sebome÷naß 
gunai√kaß ta»ß eujsch/monaß kai« tou\ß prw¿touß thvß po/lewß 
kai« e˙ph/geiran diwgmo\n e˙pi« to\n Pauvlon kai« Barnaba◊n 
kai« e˙xe÷balon aujtou\ß aÓpo\ tw◊n oJri÷wn aujtw◊n. e˙ka¿loun te to\n Barnaba◊n Di÷a, to\n de« Pauvlon ÔErmhvn, ÔEÔErmhvn, e˙peidh\ aujto\ß h™n oJ hJgou/menoß touv lo/gou.

Acts 14:12 E chiamavano Bàrnaba «Zeus» e Paolo «Hermes»,
perché era lui a parlare.

Acts 14:12 e˙ka¿loun te to\n Barnaba◊n Di÷a, to\n de« Pauvlon 
ÔErmhvn, e˙peidh\ aujto\ß h™n oJ hJgou/menoß touv lo/gou. ∆Akou/santeß de« oi˚ aÓpo/stoloi Barnaba◊ß kai« Pauvloß PauPauvloß diarrh/xanteß ta» i˚ma¿tia aujtw◊n e˙xeph/dhsan ei˙ß to\n toto\n o¡clon kra¿zonteß

Acts 14:14 Sentendo ciò, gli apostoli Bàrnaba e Paolo si
strapparono le vesti e si precipitarono tra la folla, gridando:

Acts 14:14 ∆Akou/santeß de« oi˚ aÓpo/stoloi Barnaba◊ß kai« 
Pauvloß diarrh/xanteß ta» i˚ma¿tia aujtw◊n e˙xeph/dhsan ei˙ß 
to\n o¡clon kra¿zonteß kuklwsa¿ntwn de« tw◊n maqhtw◊n aujto\n aÓnasta»ß ei˙shvlqen eei˙shvlqen ei˙ß th\n po/lin.     Kai« thØv e˙pau/rion e˙xhvlqen su\n tw◊̂ twtw◊̂ Barnaba◊̂ ei˙ß De÷rbhn.

Acts 14:20 Allora gli si fecero attorno i discepoli ed egli si alzò ed
entrò in città. Il giorno dopo partì con Bàrnaba alla volta di Derbe.

Acts 14:20 kuklwsa¿ntwn de« tw◊n maqhtw◊n aujto\n aÓnasta»ß 
ei˙shvlqen ei˙ß th\n po/lin.     Kai« thØv e˙pau/rion e˙xhvlqen su\n 
tw◊̂ Barnabaˆ◊ ei˙ß De÷rbhn.
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 genome÷nhß de« sta¿sewß kai« zhth/sewß oujk ojli÷ghß tw◊̂ ttw◊̂ Pau/lwˆ kai« tw◊̂ Barnaba◊̂ pro\ß aujtou/ß, e¶taxan aÓnabai÷nein aÓnabai÷neaÓnabai÷nein Pauvlon kai« Barnaba◊n kai÷ tinaß a‡llouß e˙x aujtw◊n auaujtw◊n pro\ß tou\ß aÓposto/louß kai« presbute÷rouß ei˙ß ∆Ierousalh\m ∆Ierous∆Ierousalh\m peri« touv zhth/matoß tou/tou.

Acts 15:2   Poiché Paolo e Bàrnaba dissentivano e discutevano
animatamente contro costoro, fu stabilito che Paolo e Bàrnaba e
alcuni altri di loro salissero a Gerusalemme dagli apostoli e dagli
anziani per tale questione.

Acts 15:2 genome÷nhß de« sta¿sewß kai« zhth/sewß oujk ojli÷ghß 
tw◊̂ Pau/lwˆ kai« tw◊̂ Barnabaˆ◊ pro\ß aujtou/ß, e¶taxan 
aÓnabai÷nein Pauvlon kai« Barnaba◊n kai÷ tinaß a‡llouß e˙x 
aujtw◊n pro\ß tou\ß aÓposto/louß kai« presbute÷rouß ei˙ß 
∆Ierousalh\m peri« touv zhth/matoß tou/tou. ∆Esi÷ghsen de« pa◊n to\ plhvqoß kai« h¡kouon Barnaba◊ BarnabaBarnaba◊ kai« Pau/lou e˙xhgoume÷nwn o¢sa e˙poi÷hsen oJ qeo\ß shmei√a sshmei√a kai« te÷rata e˙n toi√ß e¶qnesin di∆ aujtw◊n.

Acts 15:12   Tutta l’assemblea tacque e stettero ad ascoltare
Bàrnaba e Paolo che riferivano quali grandi segni e prodigi Dio
aveva compiuto tra le nazioni per mezzo loro.

Acts 15:12 ∆Esi÷ghsen de« pa◊n to\ plhvqoß kai« h¡kouon 
Barnaba◊ kai« Pau/lou e˙xhgoume÷nwn o¢sa e˙poi÷hsen oJ qeo\ß 
shmei√a kai« te÷rata e˙n toi√ß e¶qnesin di∆ aujtw◊n. �����To/te e¶doxen toi√ß aÓposto/loiß kai« toi√ß presbute÷roiß presbutpresbute÷roiß su\n o¢lhØ thØv e˙kklhsi÷aˆ e˙klexame÷nouß a‡ndraß e˙x ee˙x aujtw◊n pe÷myai ei˙ß ∆Antio/ceian su\n tw◊̂ Pau/lwˆ kai« Barnaba◊̂, BarnaBarnaba◊̂, ∆Iou/dan to\n kalou/menon Barsabba◊n kai« Sila◊n, a‡ndraß aa‡ndraß hJgoume÷nouß e˙n toi√ß aÓdelfoi√ß,

Acts 15:22   Agli apostoli e agli anziani, con tutta la Chiesa, parve
bene allora di scegliere alcuni di loro e di inviarli ad Antiòchia
insieme a Paolo e Bàrnaba: Giuda, chiamato Barsabba, e Sila,
uomini di grande autorità tra i fratelli.

Acts 15:22 �� To/te e¶doxen toi√ß aÓposto/loiß kai« toi√ß 
presbute÷roiß su\n o¢lhØ thØv e˙kklhsi÷aˆ e˙klexame÷nouß a‡ndraß 
e˙x aujtw◊n pe÷myai ei˙ß ∆Antio/ceian su\n tw◊̂ Pau/lwˆ kai« 
Barnaba◊̂, ∆Iou/dan to\n kalou/menon Barsabba◊n kai« Sila◊n, 
a‡ndraß hJgoume÷nouß e˙n toi√ß aÓdelfoi√ß, e¶doxen hJmi√n genome÷noiß oJmoqumado\n e˙klexame÷noiß e˙klexame÷noiße˙klexame÷noiß a‡ndraß pe÷myai pro\ß uJma◊ß su\n toi√ß aÓgaphtoi√ß aÓgaphtoaÓgaphtoi√ß hJmw◊n Barnaba◊̂ kai« Pau/lwˆ,

Acts 15:25 Ci è parso bene perciò, tutti d’accordo, di scegliere
alcune persone e inviarle a voi insieme ai nostri carissimi Bàrnaba
e Paolo,

Acts 15:25 e¶doxen hJmi√n genome÷noiß oJmoqumado\n 
e˙klexame÷noiß a‡ndraß pe÷myai pro\ß uJma◊ß su\n toi√ß 
aÓgaphtoi√ß hJmw◊n Barnabaˆ◊ kai« Pau/lwˆ, Pauvloß de« kai« Barnaba◊ß die÷tribon e˙n ∆Antiocei÷aˆ ∆Antiocei÷a∆Antiocei÷aˆ dida¿skonteß kai« eujaggelizo/menoi meta» kai« e˚te÷rwn e˚te÷re˚te÷rwn pollw◊n to\n lo/gon touv kuri÷ou. 

Acts 15:35 Paolo e Bàrnaba invece rimasero ad Antiòchia,
insegnando e annunciando, insieme a molti altri, la parola del
Signore.

Acts 15:35 Pauvloß de« kai« Barnaba◊ß die÷tribon e˙n 
∆Antiocei÷aˆ dida¿skonteß kai« eujaggelizo/menoi meta» kai« 
e˚te÷rwn pollw◊n to\n lo/gon touv kuri÷ou.
  �����Meta» de÷ tinaß hJme÷raß ei•pen pro\ß Barnaba◊n Pauvloß: PPauvloß: e˙pistre÷yanteß dh\ e˙piskeyw¿meqa tou\ß aÓdelfou\ß kata» kkata» po/lin pa◊san e˙n ai–ß kathggei÷lamen to\n lo/gon touv kuri÷ou kukuri÷ou pw◊ß e¶cousin.  Barnaba◊ß de« e˙bou/leto sumparalabei√n sumparalasumparalabei√n kai« to\n ∆Iwa¿nnhn to\n kalou/menon Ma◊rkon:Ma◊rkonMa◊rkon:

Acts 15:36   Dopo alcuni giorni Paolo disse a Bàrnaba:
«Ritorniamo a far visita ai fratelli in tutte le città nelle quali
abbiamo annunciato la parola del Signore, per vedere come

Acts 15:36 �� Meta» de÷ tinaß hJme÷raß ei•pen pro\ß Barnaba◊n 
Pauvloß: e˙pistre÷yanteß dh\ e˙piskeyw¿meqa tou\ß aÓdelfou\ß 
kata» po/lin pa◊san e˙n ai–ß kathggei÷lamen to\n lo/gon touv 
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stanno».  37 Bàrnaba voleva prendere con loro anche Giovanni,
detto Marco,

kuri÷ou pw◊ß e¶cousin. 37 Barnaba◊ß de« e˙bou/leto 
sumparalabei√n kai« to\n ∆Iwa¿nnhn to\n kalou/menon 
Ma◊rkon: e˙ge÷neto de« paroxusmo\ß w‚ste aÓpocwrisqhvnai aujtou\ß aujtaujtou\ß aÓp∆ aÓllh/lwn, to/n te Barnaba◊n paralabo/nta to\n Ma◊rkon MMa◊rkon e˙kpleuvsai ei˙ß Ku/pron,

Acts 15:39 Il dissenso fu tale che si separarono l’uno dall’altro.
Bàrnaba, prendendo con sé Marco, s’imbarcò per Cipro.

Acts 15:39 e˙ge÷neto de« paroxusmo\ß w‚ste aÓpocwrisqhvnai 
aujtou\ß aÓp∆ aÓllh/lwn, to/n te Barnaba◊n paralabo/nta to\n 
Ma◊rkon e˙kpleuvsai ei˙ß Ku/pron, ou∞toß h™n kathchme÷noß th\n oJdo\n touv kuri÷ou kai« ze÷wn zze÷wn tw◊̂ pneu/mati e˙la¿lei kai« e˙di÷dasken aÓkribw◊ß ta» peri« touv ttouv ∆Ihsouv, e˙pista¿menoß mo/non to\ ba¿ptisma ∆Iwa¿nnou:

Acts 18:25 Questi era stato istruito nella via del Signore e, con
animo ispirato, parlava e insegnava con accuratezza ciò che si
riferiva a Gesù, sebbene conoscesse soltanto il battesimo di
Giovanni.

Acts 18:25 ou∞toß h™n kathchme÷noß th\n oJdo\n touv kuri÷ou kai« 
ze÷wn twˆ◊ pneu/mati e˙la¿lei kai« e˙di÷dasken aÓkribw◊ß ta» peri« 
touv ∆Ihsouv, e˙pista¿menoß mo/non to\ ba¿ptisma ∆Iwa¿nnou: ei•pe÷n te: ei˙ß ti÷ ou™n e˙bapti÷sqhte; oi˚ de« ei•pan: ei˙ß to\ tto\ ∆Iwa¿nnou ba¿ptisma.  ei•pen de« Pauvloß: ∆Iwa¿nnhß e˙ba¿ptisen e˙ba¿ptie˙ba¿ptisen ba¿ptisma metanoi÷aß tw◊̂ lawˆ◊ le÷gwn ei˙ß to\n e˙rco/menon e˙rcoe˙rco/menon met∆ aujto\n iºna pisteu/swsin, touvt∆ e¶stin ei˙ß to\n to\n to\n ∆Ihsouvn.

Acts 19:3 Ed egli disse: «Quale battesimo avete ricevuto?». «Il
battesimo di Giovanni», risposero.  4 Disse allora Paolo: «Giovanni
battezzò con un battesimo di conversione, dicendo al popolo di
credere in colui che sarebbe venuto dopo di lui, cioè in Gesù».

Acts 19:3 ei•pe÷n te: ei˙ß ti÷ ou™n e˙bapti÷sqhte; oi˚ de« ei•pan: ei˙ß 
to\ ∆Iwa¿nnou ba¿ptisma. 4 ei•pen de« Pauvloß: ∆Iwa¿nnhß 
e˙ba¿ptisen ba¿ptisma metanoi÷aß tw◊̂ law◊̂ le÷gwn ei˙ß to\n 
e˙rco/menon met∆ aujto\n iºna pisteu/swsin, touvt∆ e¶stin ei˙ß 
to\n ∆Ihsouvn. h£ mo/noß e˙gw» kai« Barnaba◊ß oujk e¶comen e˙xousi÷an mh\ mmh\ e˙rga¿zesqai;

1Cor. 9:6 Oppure soltanto io e Bàrnaba non abbiamo il diritto di
non lavorare?

1Cor. 9:6 h£ mo/noß e˙gw» kai« Barnaba◊ß oujk e¶comen e˙xousi÷an 
mh\ e˙rga¿zesqai; �����⁄Epeita dia» dekatessa¿rwn e˙tw◊n pa¿lin aÓne÷bhn ei˙ß ei˙ßei˙ß ÔIeroso/luma meta» Barnaba◊ sumparalabw»n kai« Ti÷ton:

Gal. 2:1   Quattordici anni dopo, andai di nuovo a Gerusalemme in
compagnia di Bàrnaba, portando con me anche Tito:

Gal. 2:1 �� ⁄Epeita dia» dekatessa¿rwn e˙tw◊n pa¿lin aÓne÷bhn 
ei˙ß ÔIeroso/luma meta» Barnaba◊ sumparalabw»n kai« Ti÷ton: kai« gno/nteß th\n ca¿rin th\n doqei√sa¿n moi, ∆Ia¿kwboß kai« kkai« Khfa◊ß kai« ∆Iwa¿nnhß, oi˚ dokouvnteß stuvloi ei•nai, dexia»ß dexia»ßdexia»ß e¶dwkan e˙moi« kai« Barnaba◊̂ koinwni÷aß, iºna hJmei√ß ei˙ß ei˙ß ei˙ß ta» e¶qnh, aujtoi« de« ei˙ß th\n peritomh/n:

Gal. 2:9 e riconoscendo la grazia a me data, Giacomo, Cefa e
Giovanni, ritenuti le colonne, diedero a me e a Bàrnaba la destra in
segno di comunione, perché noi andassimo tra le genti e loro tra i
circoncisi.

Gal. 2:9 kai« gno/nteß th\n ca¿rin th\n doqei√sa¿n moi, ∆Ia¿kwboß 
kai« Khfa◊ß kai« ∆Iwa¿nnhß, oi˚ dokouvnteß stuvloi ei•nai, 
dexia»ß e¶dwkan e˙moi« kai« Barnaba◊̂ koinwni÷aß, iºna hJmei√ß 
ei˙ß ta» e¶qnh, aujtoi« de« ei˙ß th\n peritomh/n:
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 kai« sunupekri÷qhsan aujtwˆ◊ [kai«] oi˚ loipoi« ∆Ioudai√oi, ∆Ioudai√o∆Ioudai√oi, w‚ste kai« Barnaba◊ß sunaph/cqh aujtw◊n thØv uJpokri÷sei.uJpokruJpokri÷sei.

Gal. 2:13 E anche gli altri Giudei lo imitarono nella simulazione,
tanto che pure Bàrnaba si lasciò attirare nella loro ipocrisia.

Gal. 2:13 kai« sunupekri÷qhsan aujtw◊̂ [kai«] oi˚ loipoi« 
∆Ioudai√oi, w‚ste kai« Barnaba◊ß sunaph/cqh aujtw◊n thØv 
uJpokri÷sei. �����∆Aspa¿zetai uJma◊ß ∆Ari÷starcoß oJ sunaicma¿lwto/ß sunaicma¿lwtsunaicma¿lwto/ß mou kai« Ma◊rkoß oJ aÓneyio\ß Barnaba◊ (peri« (peri(peri« ou∞ e˙la¿bete e˙ntola¿ß, e˙a»n e¶lqhØ pro\ß uJma◊ß, de÷xasqe aujto/n)auaujto/n)

Col. 4:10   Vi salutano Aristarco, mio compagno di carcere, e
Marco, il cugino di Bàrnaba, riguardo al quale avete ricevuto
istruzioni — se verrà da voi, fategli buona accoglienza —

Col. 4:10 �� ∆Aspa¿zetai uJma◊ß ∆Ari÷starcoß oJ 
sunaicma¿lwto/ß mou kai« Ma◊rkoß oJ aÓneyio\ß Barnaba◊ 
(peri« ou∞ e˙la¿bete e˙ntola¿ß, e˙a»n e¶lqhØ pro\ß uJma◊ß, de÷xasqe 
aujto/n) aÓspa¿zetai uJma◊ß Louka◊ß oJ i˙atro\ß oJ aÓgaphto\ß kai« kaikai« Dhma◊ß.

Col. 4:14 Vi salutano Luca, il caro medico, e Dema. Col. 4:14 aÓspa¿zetai uJma◊ß Louka◊ß oJ i˙atro\ß oJ aÓgaphto\ß 
kai« Dhma◊ß. Louka◊ß e˙stin mo/noß met∆ e˙mouv. Ma◊rkon aÓnalabw»n aÓnalabwaÓnalabw»n a‡ge meta» seautouv, e¶stin ga¿r moi eu¡crhstoß ei˙ß ei˙ßei˙ß diakoni÷an.

2Tim. 4:11 Solo Luca è con me. Prendi con te Marco e portalo,
perché mi sarà utile per il ministero.

2Tim. 4:11 Louka◊ß e˙stin mo/noß met∆ e˙mouv. Ma◊rkon 
aÓnalabw»n a‡ge meta» seautouv, e¶stin ga¿r moi eu¡crhstoß 
ei˙ß diakoni÷an. Ma◊rkoß, ∆Ari÷starcoß, Dhma◊ß, Louka◊ß, oi˚ sunergoi÷ sunergsunergoi÷ mou.

Philem. 24 insieme con Marco, Aristarco, Dema e Luca, miei
collaboratori.

Philem. 24 Ma◊rkoß, ∆Ari÷starcoß, Dhma◊ß, Louka◊ß, oi˚ 
sunergoi÷ mou. aÓspa¿zetai uJma◊ß hJ e˙n Babulw◊ni suneklekth\ kai« Ma◊rkoß MMa◊rkoß oJ ui˚o/ß mou.

1Pet. 5:13 Vi saluta la comunità che vive in Babilonia e anche
Marco, figlio mio.

1Pet. 5:13 aÓspa¿zetai uJma◊ß hJ e˙n Babulw◊ni suneklekth\ kai« 
Ma◊rkoß oJ ui˚o/ß mou. �����∆Apoka¿luyiß ∆Ihsouv Cristouv h§n e¶dwken aujtw◊̂ oJ qeo\ß qeqeo\ß dei√xai toi√ß dou/loiß aujtouv a± dei√ gene÷sqai e˙n ta¿cei, kai« kakai« e˙sh/manen aÓpostei÷laß dia» touv aÓgge÷lou aujtouv tw◊̂ dou/lwˆ dou/ldou/lwˆ aujtouv ∆Iwa¿nnhØ,

Rev. 1:1   Rivelazione di Gesù Cristo, al quale Dio la consegnò per
mostrare ai suoi servi le cose che dovranno accadere tra breve. Ed
egli la manifestò, inviandola per mezzo del suo angelo al suo servo
Giovanni,

Rev. 1:1 �� ∆Apoka¿luyiß ∆Ihsouv Cristouv h§n e¶dwken aujtw◊̂ oJ 
qeo\ß dei√xai toi√ß dou/loiß aujtouv a± dei√ gene÷sqai e˙n ta¿cei, 
kai« e˙sh/manen aÓpostei÷laß dia» touv aÓgge÷lou aujtouv tw◊̂ 
dou/lwˆ aujtouv ∆Iwa¿nnhØ, �����∆Iwa¿nnhß tai√ß e˚pta» e˙kklhsi÷aiß tai√ß e˙n thØv ∆Asi÷aˆ: ca¿riß cca¿riß uJmi√n kai« ei˙rh/nh aÓpo\ oJ w·n kai« oJ h™n kai« oJ e˙rco/menoß kai« kkai« aÓpo\ tw◊n e˚pta» pneuma¿twn a± e˙nw¿pion touv qro/nou aujtouvaujtouaujtouv

Rev. 1:4 Giovanni, alle sette Chiese che sono in Asia: grazia a voi Rev. 1:4 �� ∆Iwa¿nnhß tai√ß e˚pta» e˙kklhsi÷aiß tai√ß e˙n thØv ∆Asi÷aˆ: 
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e pace da Colui che è, che era e che viene, e dai sette spiriti che
stanno davanti al suo trono,

ca¿riß uJmi√n kai« ei˙rh/nh aÓpo\ oJ w·n kai« oJ h™n kai« oJ e˙rco/menoß 
kai« aÓpo\ tw◊n e˚pta» pneuma¿twn a± e˙nw¿pion touv qro/nou 
aujtouv �����∆Egw» ∆Iwa¿nnhß, oJ aÓdelfo\ß uJmw◊n kai« sugkoinwno\ß e˙n ee˙n thØv qli÷yei kai« basilei÷aˆ kai« uJpomonhØv e˙n ∆Ihsouv, e˙geno/mhn e˙geno/mhne˙geno/mhn e˙n thØv nh/swˆ thØv kaloume÷nhØ Pa¿tmwˆ dia» to\n lo/gon touv ttouv qeouv kai« th\n marturi÷an ∆Ihsouv.

Rev. 1:9   Io, Giovanni, vostro fratello e compagno nella
tribolazione, nel regno e nella perseveranza in Gesù, mi trovavo
nell’isola chiamata Patmos a causa della parola di Dio e della
testimonianza di Gesù.

Rev. 1:9 �� ∆Egw» ∆Iwa¿nnhß, oJ aÓdelfo\ß uJmw◊n kai« sugkoinwno\ß 
e˙n thØv qli÷yei kai« basilei÷aˆ kai« uJpomonhØv e˙n ∆Ihsouv, 
e˙geno/mhn e˙n thØv nh/swˆ thØv kaloume÷nhØ Pa¿tmwˆ dia» to\n lo/gon 
touv qeouv kai« th\n marturi÷an ∆Ihsouv. �����KaÓgw» ∆Iwa¿nnhß oJ aÓkou/wn kai« ble÷pwn tauvta. tauvta. tauvta. kai« o¢te h¡kousa kai« e¶bleya, e¶pesa proskunhvsai e¶mprosqen e¶me¶mprosqen tw◊n podw◊n touv aÓgge÷lou touv deiknu/onto/ß moi tauvta. tatauvta. tauvta. 

Rev. 22:8   Sono io, Giovanni, che ho visto e udito queste cose. E
quando le ebbi udite e viste, mi prostrai in adorazione ai piedi
dell’angelo che me le mostrava.

Rev. 22:8 �� KaÓgw» ∆Iwa¿nnhß oJ aÓkou/wn kai« ble÷pwn 
tauvta. kai« o¢te h¡kousa kai« e¶bleya, e¶pesa proskunhvsai 
e¶mprosqen tw◊n podw◊n touv aÓgge÷lou touv deiknu/onto/ß moi 
tauvta. 
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